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Boîte aux lettres de nos abonnés...

A propos du kouètsou

Le vieux kouètsou. quasi seul à écrire
cet important patois de la plaine fribourgeoise,

doit remercier sincèrement
l'aimable chercheur de la Vallée de Joux *
qui a bien voulu s'occuper de cette appellation

kouètsou donnée à ce patois et qui
a toujours l'air péjoratif. Quand les sociétés

fribourgeoises vont en promenade,
bien souvent, elles se font le plaisir de

longer La Vallée pour descendre de Saint-
Cergue à Nyon pour goûter l'émotion
donnée par les viroulets de la route. Il me
reste trois souvenirs de l'une de ces belles
promenades. J'avais vu le lac à son niveau
normal. J'avais été étonné de voir la

nappe azurée bordée de marécages et
l'eau me vient à la bouche en pensant au
lion gueuleton trouvé à l'Hôtel du Lac et
(lu bon vaudois qui l'arrosait.

Les marécages vus étaient donc ce

qu'autrefois on appelait des kouinlses.
Pour embellir un peu la déplaisante
appellation de mon patois, j'avais cru pouvoir

lui donner une origine historique
savoyarde. Je me ravise bien vite
maintenant en analysant ce (pie dit, dans le
Conteur, le savant lecteur de La Vallée.
Quand, avec plaisir, je lis des textes en

patois vaudois, je trouve de nombreux
vocables qui, avec quelques petites
variantes, sont semblables à ceux de mon
kouètsou. Tout dit que kouintse et
kouètse. féminin de kouètsou, sont (les

synonymes. Les kouètsou peuvent trè3
bien être les habitants des kouètses.

Un détail géographique peut encore
mieux avérer la supposition. Par suite de

conditions géologiques spéciales, on trouvait

jadis de nombreux et grands marais,

donc probablement des kouètses assainies

maintenant, dans toute la plaine fribourgeoise.

soit le bas pays. Dans le haut pays
de Fribourg, le pays des montagnes, il y a

comme on le sait, les Gruériens parlant
le roi des patois. Ces braves gens ont très
bien pu, sans mépris, donner le nom de

kouètsou aux habitants du bas pays, soit
à ceux qui habitaient les contrées des

kouètses. Les Gruériens ont pu tenir ce

dernier vocable de leurs voisins les Vaudois.

Le vocable a aussi pu venir directement

chez nous.
Notre chebaya fribourgeois est sans

contredit le sbàya jurassien vaudois. L'analyse

faite pour ce mot en fait bien
comprendre la forme. Pour les fermayè, l'ami
Bürger du Glossaire dit que l'expression
vient du provençal et même du latin
(fiançailles).

A l'ami chercheur de La Vallée, j'aimerais,

par la voix du Conteur, dire quelque
chose en kouètsou. Il me comprendra
certainement, vu qu'on se comprend toujours
quand il s'agit d'alao chè molyi la gar-
dyèta... Che La Vallée èthin pye prî de

Magnedin, no yondran to parin bâre on
bon vârou de Lavaux a la chandao de chi
vîyou dèvejao din j'anhyan. chi dèvejao
lan d'amao.

D.P. d'in Boû.

* A. Piguet-Mégroz.
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